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ADVERTISEMENT. 



TT^ROM the number of Pieces of Italian Poetry which 
^ I had delivered to Gentlemen who kindly undertook 
to tranflate them, I had reafon to believe» that this Col- 
ledion would have been larger than it is. But not re- 
ceiving all their tranflations fo foon as was expeded, I 
have determined to print fuch as are already come to my 
hands, that I may not trefpafs any longer upon the pa- 
tience of thofe who wifh to fee a CoUeólion of this kind. 
To this caufe muft be attributed the want of tranflationt 
from feme Italian Poets of the firft chara£ler, who(è names 
to my great concern» do not appear in the book. 

I am feniible of my Obligation to feveral Gentlemen 
for tranflations which they have fent me of Pieces of their 
own Sele6kion $ but I muft delire them to excufe me if t 
have not availed myfelf of their kindnefs ; and to con- 
fiderà that as T intended to print nothing which could 
expofe me to the cenfure of Perfons of the greateft deli- 
cacy, I could by no means admit Le Novelle di Ruftico 

a 2 monaco 



ADVERTISEMENT. 

monaco of Boccacio, E di Suor Appellagia of Fioren- 

feuola, and fome part of of Marine. I confefs 

that thefe tranflations, would not only have enlarged, 
but alfo greatly adorned my Colle^ion : for in Point of 
Elegance they are not inferior to any which it contains. 
I therefore lament the neceffity of r«je6ling them, as it 
would on the contrary, have afforded me the greateft fa- 
tisfadlion to have found fuch able Pens employed in 
compofitions more proper for the eye of an Univerfity fo 
much didinguiibed by good morals. 

I know that fuch fubjedls would have been more agree- 
ble to the Tafle of fome. 

Sai che là corre il mondo, ove più verfi 
Di fue dolcezze il lufinghier Parnafo. 

Tasso. Canto I. 

Neverthelefs, I trufl that the Authors will pardon this 
omiiiion of their Performances, and that thefe innocent 
Pieces of Poetry which I offer to the Public, will meet 
with that kind reception which I hope they dcferve, from 
Perfons of good Tafte, and found Judgement. 

The abovementioned tranflations, whilft in my hands, 
fliall not be ihewn to any perfon ; and if the Authors 
chufe to have them again, upon fending me their Ad"* 
drefs, and defcribing each Piece by its firft Vcrfe and Sig- 
nature, they fhall be immediately returned. 

CAN. 



CANZONE. 



Nella quale ragion a fi di quella foave forza, che ha in ogni 
tempo fopra V uman cuore avuta la Poefìa, gli Uomini 
allettando all' amore della Virtu\ fuggcrendo loro i pre- 
cetti della morale j-e V ofTervansui delle leggi» e rapprcfen- 
tandogli U bruttezza de Vizi, 



o 



H ! fé di Cinto in su T ombrofa chioftra 
Muovi 1* agile pie, vezzofa Clio, 
Per cai di fama il bel fentier fi moftra 
A fpirti illuftri incontro al cieco oblìo, 
L' erma pendice, e la cafialia fonte 
Laifcia per poco; e cingimi la fronte 
Di verd' eterno alloro 
Too gentil dono, e l' appollinea cetra 
A carmi accorda, (eh' è sì bel teforo 
Degli anni vie più verdi) 
E ne rimbombi 1* etra* 
£ tu, invidia, t' arretra; 
E tu, eh' ogni beli opra atteri, e fperdl» 
O veglio alato, a me t' invola, e intanto 
Reggi la lingua mia» gran Diva, al canto. 
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( vi ) 

Tu de mici carmi in queilo di farai, 

Poefia gentil, alto fogetto. 

Del tao vago fembiante ai chiari rat 
Lafciar* l' antico lor caro ricetto 

1 pinti augelli, e le fcofcefe rapi 
Lafcìar l' annofe qaercie, e da faoi cupi 
Antri ne ufcir le belve, 

Depofto il rio furor, placate e dome ; 
£ di Tracia le immenfe orride felve 
Ch' in quelle imprefTer orme 
Svelte dal faol le chiome: 
Ed Orfeo folo il nome 
Placar potè d' A verno il Re deforme; 
Onde al fuon di fua cetra l' infelice 
La cara feco aaria tratta Euridice. 



Ancor 



( VII ) 

Ancor rammenta per Tuo eterno vanto 
Il bel Permeflb le fondate mara 
Della fuperba Tebe al dolce canto 
D' Anfion» la cui cetra in Cielo dura 
Converfa in pianto, e fotto il menzognero 
Velo di tai prodìgj aiconde il vero ; 
Non fol dell' iniènfate 
Cofe il trionfo riportar fi vide 
De bei carmi il poter, «là io ogni etate 
Su '1 cuore uman 1' alxaro ; 
Così un dì Pelide 
Dietro le fcorte fide 

Del boon Chirone, a ntanieggiar 1* acciaia 

i 

Al fuon di Cetra entro al Tei&glio alberga 
Apprefe» ed a veftir ioricat e ufbergo. 

Le 



( viii ) 

Le tigri» ed i lion» le Tel ve, e i monti 

Che fi placar, che da fue fedi mofTe 

S'infinfer già con le fermate fonti» 

L* umane voglie fur domate e fcoflè, 
£ de mortai V afpra fierezza vinta 

In dolce pace ad abitare avvinta. 

Al Lufinghiero fuono 

Le promulgate leggi intente udirò» 

£ bacctar liete de Tir^anfii il trono 

Le unite amiche genti.; 

E fpeflb in campo ufciro • 

Con bellico defiro 

Spinte da Carmi àgli efficaci accenti ; 
E forti ancor gV Atleti in fu V arena 
Non ufato vigor prefero, e lena. 



( « ) 

O del Giordan facrate, e felici onde 
Oh qaante volte udifte i facri Vati 
Co Tuoi carmi far eco in fa le fponde ; 
£ del Signor gli arcani, a lor fpiegad» 
Che la dura cervice e *i cuor di fmalto 
Ammollirò de carmi al Forte aflalto. 
De tuoi Profeti il nome 
Alto rimbomba, e V erma piaggia aprica 
Lieta efultar sì vide al dolce canto. 
Giada, Egitto, Ifrael, Sionne il dica. 
Conferva il Tempio ancora 
Per immortai fuo vanto 
Què verfi che del pianto, 
DVun Santo Re frutto già furo, e ognora 
Teftimonio ne fan, che al Re de Regi 
Piacquero tra gì* incenfl i carmi egregi. 
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( X ) 

Ma qttando poi fu di tragica Iceaa 
Rapprcfentaro i Vati il rio furore 
O di Tiranno, che i fuoi fidi fuena» 
O che nel loto d* ogni vitìó il core 
Immerfej oh qual deftofi odio feroce 
In chi mirò dipinto il moftro atroce ? 

£ quando ftr corona 

•♦ 
Alle geda immortai de Semidei, 

l^e quali il grido ancor chiaro rifuona j 
Oh qaal fveglioffi gara 
D* emular forti i bei 
Lor fatti, onde tra ì Dei 
Defcrittail nome loro il Ciel rifchiarai 
Onde ancor bieca invidia, e torva il ciglio 
La gloria lor rimira, e il lor periglio. 
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Mal telTuta canzon, da me ti pani, 

Umil però mofirarti 

Convien a chiar' ingegni, e per tua feoia 

Dì lor» che parto fu d* indotta moik. 
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ITALIAN POETRY. 



( a ) 



DESCRIZIONE 



D' 



ENDIMIONE DORMENDO. 



D' ALESSANDRO TASSONI, 



TN ORMI VA Endimion tra V erbe, e i fiorii 

Stanco dal faticar del lango giorno, 
P mentre V aara» e.!l cicl gU citivi ardori» 
Gli gìan temprando, e amoreggiando intorno. 
Quivi difcefi i pargoletti amori 
Gli avean difcinta la faretra, e '1 corno; 
Ch* a i'chittii lumi, e allo fplendor del vifo 
Fa loro di veder Cupido tVviib. 

Sventolando 



( 3 ) 



DESCRIPTIOI^ 



O F 



KNDYMION SLEEPING. 



By TASSONI. 



/ I ^ I R'D with long toil Endymion lay reposM, 

"^ Where herbs and flowers an od'roas couch compos'd; 
And while the freih'ning breeze with amorous play, 
Fann'd the fierce beam and burning heat of day ; 

There the light Loves a duteous band defcend» 
Loofe the full quiver and the bow unbend; 
Por from thofe eyes fo closM, that form fo fair, 

Cupid himfclfi they deemM, their god lay there. 

A a Spread 
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Sventolando il bel crine all' aara fciolto, 
Ricadea Tulle guance in nembo d' oro ; 
V accorean gli amoretti» e 'dal bel volto 
Quinci, e quindi il partian con le man loro ; 
E de fiori onde intorno aveàn i^ccolto 
Pieno il grembo» teffean vago lavoro. 
Alla fronte ghirlanda, al pie gentile 
£ alle braccia catene, e al ièn monile. 

£ taloì- pareggiando all' amòròfa 
Bocca, o peonia, o anemone vermiglio, 
E alla pulita guancia, o giglio, o rofa. 
La peonia perdea, la rofa, e '1 giglio ■ 
Taceano il vento, e l' onda, e dall' erbofa 
Piaggia non ù fentia mover bifbiglio ; 
L' aria, V acqua, e la terra in varie ferme 

Parean tacendo dire : Ecco Amor dorme. 
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Spread to the gale, by every zephyr blown. 

Dark o'er his cheeks his burnifh'd locks were thrown; 

Th' obfeqaioas Loves tho(è ftraggling locks replace. 

That oft retamiiig veil'd his heav'nly f^/cp : 

From the frefh flow'rs that thickly grew beneath, 

Chaplets they wove, and many a fragrant wreath. 

Sweet garlands to adorn that form defign'd. 

And with fantaftic feids each beauteous limb to bind. 

• t 

Oft to his lips would the difporting crew 

Compare the piony's vermilion hue ; 

Oft to his cheek the rofe and Hly's bloom 

But pion, rofe and lily were o'ercome. 

The winds and waves were hufh'd in dead repofe. 

And not a whifper on the plain arofe: 

Earth, water, air, accordant all confeft. 

And filent feem'd to fay, the God of Love's at reft. 
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CAN T A T A 



Pel M E T A S T A S I O. 



SPERANZA. 

T) E R C H E gli fon compagna 
L' eftivo raggio ardente 

L' agrìcoltor non fei^e, 
Suda, ma non fi lagna 
Dell' opra^ e del fador| 

Con me nel career nero 
Raggiona il prigioniero. 
Si fcorda affanni, e pene, 
E al fuon di Tue eatene 
Cantando va talór. 



SONETTO 
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A SONG, 
By METASTASI O. 

HOPE. 

"fXT I T H languid heats wkile nature burnì. 

Full in the fun the.peafant turns 
The parch'd» unyielding foil ; 
Nor feels the fierce, oppreffive ray. 
Nor heeds the long» laborious day. 
So Hope befriend his toil. ■ 

The Pris'ner in his dark, damp cell. 
Se fmiling Hope there deign to dwell. 
Forgets impending^ pain; 
And ev*ry grief that flung his mind. 
And ev*ry fear to her refign*d, 
Sing9 to his founding chain. 
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SONETTO 



Di FRANGES60PETRARCA. 



/^ N D E tolfe afàór V pto, e il qual' vena, 

Per far due treccie bionde ? e 'n quali fpine 
Colie le rofe ? e 'ri qù'al piaggia le' britib 
Tenere, e freTcKe; e die for pollfò; elfcìla ? 

Onde le perle, in eh' ei frange, ed affi-èn^* 
Dolci parole, oiiefle, e pellegrine ? 
Onde tante bellezze, e sì divine 
Di quella fronte più che '1 ciel ferena ? 

t>SL quali angeli moifè, e ài ^1 iipefa 

Quel celeftcf c^^^ e^àiì^^'Bhóó 
Sì, che m' avanza ornai l&à, disfar poco ? 

Di qual fol nacque V albina liìce aìts'fa * 

Di que' begli occhi, ond* i'*hó guerra, e pace. 
Che mi cuocono '1 cor in ghiaccio, e 'n foco f 

CAN- 
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SONNET, 



By FRANCIS PETRARCA. 



Q AY, didft tliou gild with ore of earthly mine 
Thofe filler ringlets ? or from mortal flems 
Yon rofes cull ? fay, whence thofe gliil'ring gems 
Of earliefl^ilew, inftin6l with Spir't divine? 

Whence thofe rich pearls, whofe beauteous orders rife. 
And frame fuch ipeecL as Seraph lips might grace? 
Whence all thofe treafur'd wonders of her face. 
Bright as the gtilkl noow of fommer Ikies ? 

Sut hark ! what angel breathes coeleftial airs ? [roll. 
What heav'n-tun'd f^httes in ibunds harmonious 
Till faint with rapt'rous anguiih I expire ? 

Say, borrowed from what Suft thofe fliafts fhe bears. 

In eyes that harrafs or alTwage my foul, [defire? 
K Now chilPd with hope forlorn, now burning with 

CAN. 
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CANTATA 



Del METASTASIS 



A 



LLA felva^ al prato» al fonte 



Io n' andrò col gregge amato» 



E alla felva, al frante, al prato 



L* idol mio con me vtrrìt. 



In quel rozzo angttUo tetto^ 



X)he ricetto a noi darà» 



Con la gioia, e col diletto 



L' innocenza albergherà. 



D E. 
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CANTATA, 
By M E T A S T A S I O. 

I. 

fri O the fide of yon green-mantled hill, 

' Tò the gtove, or ^e ^aify-pied mead» 
To the banks of yon cryfialline ^11, 
My fold's fleecy treafure I'll lead. 

II, 

Hand in hand with my Phyllis Vìi tread 
O'er the green-mantled hill and the grove» 
And the rill, and the daify-pied mead 
Shall be bleft widi the fmile of my love. 

m.. 

Whenever cool zephyrs invite 

My Fair-one and me to a cell» 

In that happy feat of delight 

Shall Joy, Love, and Innocence dwell. 



a 
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I>ESCRIZiaNE 



DFLLA 



C A V E R N' A BM S. 0> N N O. 



Di LODOVICO ARIOSTO. 



r^ I A C E in hxzhìz «na veletta amena» 

Lontana da cittadine da villani» 
Ch' all' ombra di duo monti è tatta piena 
D' antichi abeti, e di robùft? faggi : 
Il fole indarno il chiaro dì vi mena» 
Che non vi può mai penetrar coi raggia 
Si' gli è la via da'folti rami «ronca: 
E quivi entra fotterra una Q)ek>nca» 



Sotto 



( *3 ) 



DECSRIPTION 



O F 



S O M N U S's CAVERN. 



By ARIOSTO. 



TT^AR in a wild, forrBri^jqinet'<macle» 

Nor town nor iNBolet near» a» vMey lies i 
Amid the iidelong hill's projedled fhade, 

UnnumberM foreft-oaks gigantic rife. 
Here let the fan his fierceft influence fhed. 

And vertically mark his flaming road ; 
In thiok array the veteran branches fpread» 

Clofe from his garilh eye the dread abode. 

Deep 



( ir ) 

Sotto la nera felva» una capace 
E fpaziofa grotta entra nel faflb. 
Di cai la fronte 1' edefa fèguace 
Tutta aggirando va con ftorto paffo: 
In queflo albergo il grave Sonno giace ; 
L' Ozio da un canto corpulento, e graffo j" 
DalP altro la Pigrizia in terra (lede. 
Che non può andare, e mal fì. regge in piede. 

Lo fmemorato Obblio ftà su la porta; 
Non lafcia entrar, ne riconofce alcuno ; 
Non afcolta imbafciata, ne riporta, 
£ parimente tien cacciato ogn' uno. 
II Silenzio va intorno, e fa la fcorta. 
Ha le fcarpe di feltro, e '1 mantel bruno» 
Ed a quanti ne incontra di lontano. 
Che non debbian venir ccnna con mano* 
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Deep in the gloom of this feqaefter'd fcene. 

Thro* the mid rock a cavern rends its way ; 
Around the porch, the flaunting ivy green» 

With many a wanton tendril loves to Uray. 
Here funk, the huge dead weight of Somnus lies : 

There Indolence, with bandag'd pannch and bitlad ; 
Here, feated on the ground, Sloth dreads to rife; 

For fcarce will his weak knees bear up his tumbling load. 
Oblivion, with her blank -ey'd ideot flare. 

Lolls at the gate ; nor owns her nearefl friends i . 
No meiTage will fhe take^ or anfwer bear^ 
But all who come alike adrift ihe fends. 
Creeping around, and lifl^ning, Silence pries; 
In weeds bedight, and noifelefs wool yfhodc 
To ev*ry wight ihe meets, accefs denies, 
With many a waving hand, and frowning nod. 



SONG 
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CANTATA 



Del M E T A S T A S I O. 



p LEGGE di natura 

Che a compatir ci * muaye 
Chi prova «na.fv^CAtura 
Che noi pr«varo»o aftcor. 

O fia che amore in noi 
La fomiglianza accenda, 
O ila, che più s' intenda 
Nel Tuo r altrai dolor. 



ODE 
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O N G. 



By METASTASIS 



TJ Y Nature's diftatcs wc arc taught 

To make their griefs our own» 

Who in Misfortune meet with aught 

That we ourfelves have known« 

Is it from Sympathy of Pain 
That Pity Jlows the more; 

Or that in them we feel again 
What we have felt before ? 
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ODE TRIONFALE 



Del METASTASIO. 



CORO, 
1" ODI al gran Dio, che oppreflc 
Gli cmpj nemici faoi. 
Che combatti per noi 
Che trionfo' cofi' 

GIUDITTA. 

Venne T Aifiro, e intorno 

Con le falangi Perfe 

Le valli ricoperfe, 

I fiumi inaridi'. 
Parve ofcurato il giorno. 

Parve con quel crinlelc 

Al timido Ifraele 

Giunto 1' eftremo dì. 

CORO, &c* 



GIÙ- 
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TRIUMPHAL ODE. 



From METASTASIO. 



CHORUS, 

T>R A I S £ to the mighty God; whoft hubà 
Hath forc'd his foes to- bite the groand s 
Hath fought for this afflided land. 
With triumph hath the coneeft crown'd, 

JUDITH. 
Th' AiTyrian came, a countlefs hod ; 
The Perfian files their aid fupply'd; 
They meet, they march ; the plains are loll ; 
They halt, they drink ; the dreams are dry'd. 

Their ihafts obfcure the mid-day fun ; 
And Ifrael appall'd with Afar, 
Thought as the chief came txiw'iivg on. 
Their £nal day of doom was aear. 

CHORUS» 8cc. 

Bz J U. 
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GIUDITTA. 

Fiamme, catene e morte 

Ne minacciò feroce; 
Alla terribil voce 

Betulia impallidi! 
Ma inafpettata forte 

L' eftinfe in un momento» 
£ come nebbia al vento. 
Tanto furor fpari. 

CORO, &c. 

GIUDITTA. 

Difperfi abbandonati 

I barbari fuggirò; 
Si fpaventò 1' Afliro, 

II Medo inorridì: 

Né far giganti ufati 
Ad aflalir le delle; 

Fu Donna fola, e imbelle. 

Quella che gli atteri. 

CORO, &Q. 
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EFFETTI 



( 21 ) 

JUDIT H- 

Pire, fword and rnin, chains and death 
Xn thund'ring voice his threats befpeak ; 
^nd blafted by the cruel breath 
Palenefs befpread Bethulia's cheek : 
But lo ! at once his daring pride 
Is crulh'd by unexpeded fate; 
The tempeft roars, the clouds fubfide ; 
So difappears his baffled hate» 

CHORUS, &c, 

JUDITH. 
Difpen'd, abandoned, and forlorn. 
Their flight the fell Barbarians (peed; 
On terror's wing Aflyria's borne. 
And wild difmay appals the Mede. 

Ner were they giants, us'd t' aflail 
The fiars, who deal the fatal blow ; 
A Woman's arm defencelefs, frail. 
Alone hath laid the tyrant Aw. 

CHORUS, &c. 
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EFFE T TI BELLA P A C E 



CANTATA 



Del M E T A S T À S I O. 



TN pratOi in forefta> 
Sia r stìbK, o la fera^ 
Se dorme Ulor, 
Non turba, non deH^, 
La tromba ^oerrlei'^ 
Dal Tonno il pafLor* 

Le madri ficare 

D' infidic, e perigli 
Se i teneri figli 
Si ftringono al petto^ 
Impulfo è d' affetto. 
Non piu*^ di tiaaor^ 



O lU 
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THE 

EFFECTS OF PEACE, 

A SONG. 
By METASTASI O. 

T F in the wood, or on die kva» 

At clofe of eve, or morning dawn^ 
The ihepherd Twain repofe; 
He iprings not from his ruftic bed 
Rons'd by the trumpet's clangor dread^ 
And fear of ambolh'd foes. 

Free from die thongitt that ftuftcy fteds 
Of recklefs rage» and murd'rous deeds. 
And fwift deftroying fires. 
If to the mother's melting breeft 
With tender force her babe be preft. 
No fear the dafp infpires. 

B4 O R« 
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ORLANDO, 

Cb€ campiagne la perdita della bella Angelica. 



Dall ARIOSTO. 



*rxEH dove fenza me, dolce mia vita 
^ Rimafa fei si giovine e sì bella? 
Come poi, che la luce è dipartita 
Riman tra bofchi la fmarrita agnella. 
Che da i paftor fpcrando eifer udita 
Si va lagnando in quefla parte, e in quella, 

ft 

Tanto che '1 lupo V ode da lontano. 



E 1 mifero paftor ne piange invano. 



CAN. 



( 25 ) 



O R L A N D O, 

Who bewails the Lo(s of the beautiful Angelica. 



By ARIOSTO- 



TT THERE, my Tweet life! without my tender care, 
Rov'A thoa forlorn, fi> youthful and fo Mtl 

« 

As fome bewildered lamb, at clofe of day 

In unfrequented woods is left to firay ; 

Now bere, now tbere, it bleating paces round 

In bopes tbe ihepberd's ear may catch the founds 
Till tbe wolf bears it from tbe diftant plain. 
And tbe ùi ibepberd mourns iu bfs in vsun. 




( ^ ) 



CANTATA. 



Di PIETRO METASTASI©. 



"p O N D IN ELLA, a cui rapita 
7« la dolce ùz caiafajiiUp 

Vola inoerUi va inarrXta 
Dalla felva alla campagna» 
£ il lagna intorno al nido 
Peli' infido cacciator ; 
Chiare fonti, apriche rive 

■ 

Più non cerca, al dì s' invola ; 

Sempre fola, e finche vive 
Sì rammenta il primo amor. 

SON- 



( n ) 



A SONG. 



By METASTAS \ Q. 



^T^HE fwallow» when relentlefs force 
^ Has fnatch'd Its darling mate away» 
Now feeks the grove with doabtful courfe« 

And now the jplam with wild difmaf • 
Around its widow'd neft it ilie«. 

Breathing afli^tiofi's mdiipg ftrains; 
And of th^ fraiud» that inarr'd i^s jo^s» 

The fowler's cruel powV, complains» 
The cryftal fprings that o*er the green 

Harmonious roH their wat'ry ftore. 
The funny border's velvet keae. 

Allure its gentle feet no more : 
It fliuns the day's inliv'ning* glare. 

And courts the feats of lonely reft; 
Nor aught but death has pow'r to tear 

Its favourite's image from it*s breaft. 



( a8 ) 



SONETTO 



Dì FRANCESCO PETRARCA, 



Q T I A M O, amor, a veder la gloria noftra, 
Cofe fopra natura altere, e nove ; 
Vedi ben, quanta in lei dolcezza piove : 
Vedi lume, che '1 cielo in terra moftra : 

Vedi, quant* arte dora, e 'mperla, e 'nóflra 

L* abito eletto, e mai non vifto altrove ; 
Che dolcemente i piedi^ e gli occhi move 
Per quefla di bei colli ombrofa chioflra ! 

JJ erbetta verde, e i fior di color mille 

Sparii fotto queir elee antiqua, e negra, 
Pregan pur, che *1 bel pie li prema, o tocchi ; 

E '1 ciel di vaghe, e lucide faville 

S* accende intorno, e 'n vifta fi rallegra 
D' elTer fatto feren da sì begli occhi. 

i ODE 



( 29 ) 



A SONNET. 



By FRANCIS PETRARCA, 



T)AUSE, Capid, paufe; and on our glory gaz6 ! 

Charms paffing nature ; charms fublimely new : 

What fliow'rs of fv/eets her melting form bedew ! 

What Angel-radiance heav'n on earth displays 1 
What magic hand o'er her fair veil has laid 

That gold» chofe vermeil, alabaftrian dyes ! 

How glance her fairy feet, her living eyes. 

In thofe deep-bofom'd hills' romantic ikadel 
The verdant tarf, and ev'ry floiy*r that blows 

Beneath yon oak's time-honoar'd majefty. 

Her foot's fweet preiTure courts, or palling kifi. 
The heav'n around with liquid fapphire glows ; 
Sees ev'ry clood the bright'ning aether fly ; 
And calm'd by eyes fo fair, breathes univerfal blifi* 

ODE 



( 30 ) 



ODE SOPRA 't PIACERE, 



Di PIETRO METASTASIO. 



il LME incaute, che folcate 
Della rkx il mare ìn&ào, 
Qactfo H porto, qupfta ìf nido, 
Qgeflo il regno è del piacer. 
I configli ognun feconda 

Qiiì del genio fao »ado> ' 
C fbmmerge in dolce óbKo 
Ogni torbido penfier. 

* 

Van' defio d* onor, di lode 

Non v' abbagli, noa. v' iaganal; 
Non perete il éer degR anni 
Finche tempo è di goder. 



E 



( 3* > 



ODE TO PLEASURE. j 



By PETER METASTASIO. 



T7 E thoaghtlefs fouls, betrayM to ilrife. 
Who ploagh the faithlefs fea of life; 
Your porir'behoW, behold the neft. 
Where, fafe in undidurbed refi, 
Perpetual Pleafiires reign : 

Here each purfues, without reftraint ; 
The blifs hifi fondeft wi(h can paint ; 
While, plung'd in Lethe's peaceful /Iream, 
The mind is free from ev*ry theme 
Of forrow, or of pain. 

Let no deiire of empty pra;ià 
Your fight beguile with dazzling rays | 
Nor lofe in honour's vain caieer. 
The prime of youth's delightful' year, 
While yet its pow'rs remain : 



Life 
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E la Txta appunto un fiore 

Da goderne in fui mattino 
Sorge vago, ma vicino 
A ^uel forgere è il cader. 



CANTATA 



Pel METASTASIS 



Tradotta da una Dama. 



/^H r un dolce amor condanna 
^^ Vegga la mia nemica 

L' afcolti, e poi mi dica 
S' è debolezza amor. 
Quando da sì bel fonte 

Derivano gli affetti. 
Vi fon gli eroi foggetti, 
Amano i Numi ancor. 



V E- 



( 33 ) 

Life is a flowV, whofe brighteft hue 
appears beneath the mQrning dew; 
In gaudy pride its buds arife. 
Bat foon the fading blofTom dies» 
^nd all regrets are vain. 



S ON G. 



From METASTASIS 
Tranilated by a Lady, 

T F you do not my paffion approve. 
Behold the bright eyes of my fair. 
Oh hear her fweet voice, and declare. 
If, in me, -tis a weaknefs to love! 

When you fee from how lovely a fpring 
I derive the fweet caufe of my pains; 
Oh tell me, what God, or what King 
Would not glory, like xoe, in her chains ! 



VENUS 



e J4 ) 



VENERE 



PASSANDO SOVRA l' ONDE DEL MARE. 



Dal TASSONI. 



'T^ REMO LAVANO i rai del M «lafcente 
Sovra r onde del mar' purpuree, e d' oro, 

ft 

E in vede di zaffiro il del rideate 
Specchiar parea le file bel}ef!tt ÌA knt) : 
D' Affrica i venti fieri» e d' Oriente 

Sovra il letto del mar prendeaA riftoro ; 

E co fofpiri Tuoi foavi, e lieti 

Sol seffiro increfpava il len^bo a Te^i. 

é Al 



( Ì5 ) 



N U 



PASSING OYEK THE SEA. 



By TASSONI. 



TpORTH to the werld now rofe the God of day» 

In boundlefs fplendor o'er At wat'iy way ; 
Far o'er the waves th' afcending brightnefs threw 
Of gold and piirpk aiix'd» a trembling hne. 
Heav'n*s felf, well pleas'd, in fapphire robe array*4f 
Its own bright image in tV expanfe furvey'd: 
Fierce Eaftern winds and Afric ftorms in fleep 
Lay pillow'd on the bofom of the deep ; 
Zephyr alone of all the foundings train 
to fwvetly mormuring whifper» carl'd the main* 

Ca As 



1 
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Al trapailkr della Beltà divina 

La fortana del mar pafla, e s' afconde ; 
L' ondeggiar della placida marina 
Bacciando va 1* inargentate fponde : 
Ardon d' amore i pefci^ e la vicina 
Spiaggia languifce, invidiando all' onde ; 
E ftanno gli amoretti ignudi intenti 

Alla vela, al governo, a i remi, a i venti. 



C A N« 



( 37 ) 

As pafsM along the beanteoos Qaeen of Love» 



The temptfts ceas'd to bloW| the winds to move; 



The wanton wave parfu'd a gentler way» 



And kifs^d the filver bank in am'roas play ; 



The coontlefs tribes that fport old Ocean o'er» 



The rocks, the lands confeTs the genial FowV. 



On ev*ry oar» on ev*ry fpreading fail. 



The naked Loves, a guardian gropp prevail. 



Dance on the helni^ and float on tv^ry gale. 



Cj 
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CANTATA 



Del M E T A S T A S I O, 



Crede accolto ogni diletto^ 
Ed anela il fanciuUetto 
A quel tremulo Splendori 
Ma fé poi la man vi fiende, 
A ritrarla è pronto invano» 

Che fuggendo allor la mano> 
Porta Ceco il fao dolor. 



CAN- 



e S9 > 



9 O N 0, 



.5y METASTASia 



^np H E fhinijig t9pc|-'s chearful light 

Attratta the infant's wand'ring eyes 
He (lands inraptur'd at the fight. 
And for the trembling fplendor fighs. 



i< 



Fancy's beguiling powV difplays 
A thoafand pleafures there eonvbia'd } 

But ihould he touch th* alluring blaze. 
Too foon the fond midake he'll find. 

JFain would th' extended hand retire. 
But hopes of welgMoe eaf^ s^rc vaip ; 

For though it fhuns the treachVous fire. 
It mufl its torment's load retain. 

C4 



( 40 ) 



CANTATA 



Dd M E T A S T A S I O, 



-n lANCHEGGIA in mar lo Scoglio, 

Par che vacilli, e pare 
Che lo fommerga il mare 
Fatto maggior di fé; 
Ma dura a tanto orgoglio 
Quel combattuto fafib, 
£ '1 mar tranquillo e baSp 
Poi gli lambifce il pii 



D E- 



cv 4^ ; 



so N O. 



By M E TA S TA S I O. 



TTOW yonder cliff with whitening faminic bravci 

The wildeft fury of the winds and waves ! 
High-beatbg furges fhake its lofty fides. 
And face impending o'er the tempeft rides* 
The firm foundations fiill each fliock fafiain. 
And ftormt affail, and oceans rage in vain.— -• 
At length abafh'd» rebellious feas no more 
In dreadful conflid round the fnmmit roar. 

Back to their conrfe the humble waves retreat» 

» 

Aad glide in filence at dieViftor's feet. 



O B. 
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DESCRIZIONE 



DELLA 



BELLEZZA »' ALCINA. 



Dr LODOVICQ ARIOSTO. 



T^I perfona era tanto hen formata. 

Quanto me finger fan pittori induftrij^ 
Con bionda chioma lunga et annodata. 
Oro non è, che più rifplenda, o ladri. 
Spargeafi per la gaancia delicata 
Mifto eok>r di tofe^ e di ngaftrì. 
Di terfo avorioera la^fionte lieta 
Che lo fpaaiio finia ton giuda meta. 



Sotto 



{ 4J ) 



DESCRIPTION 



O F THE 



BEAUTY OF ALCINA. 



By ARIOSTO. 



• • \ 

E R form with nchcr charms was bleft \ ,^ rrS'/ 



H 

Than glowing pencil e'er expveft; 
Her hair in many a wanton fold 
Wav'd long and bright as pared gold ; 
0*er her warm cheek were fweetly fpread 
The lily's white» the rofè^s red : 
Her forehead fuch, the iv'ry's hue 
Was ne*er fo fair and potifli'd. too. 

CrownM 



( 44 ) 

Sotto duo negri^ e fottilìAmi archi 
Son dao negri occhi, anzi dao chiari foli^ 
Pietòfi a riguardare» a mover parctti. 
Intorno a cui» par eh* amor fcherfi e voli» 
E eh' indi tutta la faretra fcarchi» 
E che in vifibil mente i cori involi f 

Quindi il na(b per mezzo il vifo fcende» 
Che non trova l' invidia» ove V emtmde. 

Sotto quel Uà» quali fra due vallette 
La bocca (parfa di natio cinabro ; 
Quivi dae filze fon di perle elette» 
Che chiude» ed apre un bello e dolce labro» 
Quindi efcon le cortefì parolette» 
Da render molle ogni, cor rozzo» e fcabro ; 
Quivi fi forma quel foave rifo, 
Ch' apre a fua pofta in terra il Paradifo4 

Bianca 



< 45 ) 

Crowo'd by two £ible arches, ihone, 
JEzch, bright as e'er was noon*day fun. 
Two darkly-beauteoas eyes that ftole. 
Beaming foft pity, to the foni* 
There Love eternal bafking lay. 
There pruned his wings in fraudfal play^ 
And ambttih'd threw, with fatal arcs. 
His (juiver'd Hore at hepdle{s hearts. 

Beneath, with ev*ry (harm befpread. 
With all its native, glowing rtdf 
A beaateous mouth by tarns reveals. 
By turns, the pearls within, conceals. 
Hence, the mild accent fweetly flows. 
That calms the rage that fierceft glows f 
And hence the fmile receives its rife, 
That opes the gate to Paradift. 



White 
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Bianca neve è II bel collo, e *1 petto latte ; 



II collo è tondo» il petto è colmo, e largo 



Due pome acerbe, e pur à* avorio fatte. 



Vengono, e van, come onda al primo margo. 



Qaando piacevol aura il mar combatte* 



Non potria 1 altre parti veder Argo : 
Ben fi può giudicar, che corriiponde 



A quel eh' appar di fuor, quel che s' afconde. 



SONETTO 



( 47 ) 



White as the pride of drifted fao ws. 



Her weIl«proportion*d bofom rofe: 
While» IS the gently-cnrling i&aia 



Swells to the breeze and finks again» 



£ach lovely orb with fofter fwell. 
More fweetly rofe, more'fweetly ftlL 



Ah» what tnuifportifig charms ooiioeal'd 



Might well be goeis'd from thofe rereal*d ! 



( 4». ) 



SONETTO 



DI PIETRO METASTASIO. 



T EGGIADRA rofa, le cui pure foglie 

U alba educò con le foavi brine, 

E a cui le molli aurette mattutine 

Fero a vermiglio colorar le fpoglie, 
Qiiella provvida man» cjbe al fuol ti toglie» 

Vaol trafportarti ad immortai confine. 

Ove fpogliata delle ingìufte fpine, 

Sol la parte miglior di te germoglie. 
Così fior diverrai, che non foggiace 

AH acqua, al gelo, al vento, ed allo fcherno 

D' una ftagion volubile, e fugace ; 
E a pi& fido cai tor pofta in governo 

Unir potrai nella tranquilla pace 

Ad eterna bellezza odore eterno. 

SONETTO 



( 49 ) 



A SONNET. 



From METASTASIS 



^ I ^HOU virgin rofc ! whofe op'ning leaves fo fair 
The dawn has nourifh'd with her balmy dews; 
While fofteil whifpers of the morning air 
CalPd forth the blufhes of thy vermeil hues. 

That cautious hand, which crop'd thy youthful pride, 
Tranfplants thy honors, where from death fecure. 
Stripped of each thorn o€eniive to thy iide. 
Thy nobler part alone fhall bloom mature. 

Thus, thou, a ilow'r, exempt from change oi ikies. 
By ftorms, and torrents unaflail'd, (halt rife. 
And fcorn the winler-colds, and fummer heats : 

A guard more faithful now thy growth ihall tend. 
By whom thou may^fi in tranquil union blend 
Eternal beauties, with eternal fweets. 



( so ) 



SONETTO 



Di FRANCESCO PETRARCA. 



Sopra la Morte di Madonna Laura. 



/^ LI angeli eletti, e 1* anime beate 

^"^ Cittadine del cielo, il primo giorno 
Che Madonna pafsò, le far d' intorno 
Piene di meraviglia, e di pietate. 

Che luce è quefta, e qual nova beliate ! 
Dicean tra lor ; perch' abito sì adorno 
Dal mondo errante a queil' alto foggiorno 
Non fall mai in tatta quefta etate* 

Ella contenta aver cangiato albergo. 
Si paragona par coi pia perfetti, 
£ parte ad or ad or fi volge a tergo 

Mirando s' io la fegao, e par eh' afpetti ; 

Ond' io voglie, e penfier tutti al ciel ergo 
Perch' io V odo pregar pur, eh' i m' affretti. 



CAN- 
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SONNET. 



By FRANCIS PETRARCA. 



On the Death of Laura. 



ANGELS» and deniiiens of realms above» 
Blcfs'd fpirits, while from earth, by virtue crowii'd» 
Shb foar'd to happier regiohs, fwarming round» 
With rapturous wonder gazM, and holy love. 

But foon a murmuring found off praife 'gan rife» 

" Whence that new ftar that Ihiaes fo heav'nly bright? 

** For none thro* many an age fo richly dight, 

** Spurns the low world and vaults into the ikies.'* 

She, happy e'en to quit this dark fojourn» 
Now rivals pureft faints in realms of day» 
And with full many a longing lingVing turn» 

Looks if I follow» and appears to flay. 

Hence in each thought, each wiih for heav'n I burn ; 
E'en now fhe calls^ <* Sad-ipiiif^ conie away." 



D2 
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CANTATA 



Del METASTASIS 



I^UANTO inai feUci fiete^ 
Innocenti paftorelle. 
Che in amor non conofccte 
Altra, legge, che V amor. 

Ancor io farei felice 

Se poteffi all' idol mio 
Palelàr come a voi lice, 
H defio 
Di qaefto cor; 



CAN. 
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SONG. 



By META S T A S I O, 



'XT E gentle maids, that o'er the tnead 
Your lambkins innocently lead. 
What envied blifs ye prove ! 

Whofe bofoms, warm'd with foft dcfire, 

Strive not to hide th' inchanting fire, 
Whofe only law is love. 

Delight were mine, unprov'd before. 

To the bright idol I adore 

Could e*er my lips impart. 

In rural freedom's artlefs ftrain. 

The tender languilhments that reign 
Within my captive heart. i 

« 

D3 
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CANTATA 

Del M E T A S T A S I O, 



^I^ALOR 6 il vento freipé 
Chiafo negli antri cupi» 
Dalle radici streme . . 
Vedi ondeggiar le xupi^ 
E le fmarrite belve 
Le felve abbandonar. 

$e poi della montagna 

Efce da i varchi ignoti, 
O va per la campagna 
Struggendo i campi interi^, 
O diffipando i voti 
De pallidi nocchieri 
Per r agitato mar. 



C A N^ 



( ss ) 



SONG. 



By METASTASI O. 



T O N G in fecret caves confin'd 

That with hideous roar refound. 
When fiercely drives th* impetaous wi^d. 
And rocks th* incumbent ground. 
Wild from the woods in Grange difmay. 
Each Allien favage burfb away. 

Thence if ifluing forth amainf; : 
Through the mountain's rifted fide» 
O'er all the fluéiuating plain 
It blafts the peafant*s pride. 
Or with a wide tumultuous fweep, 
Harls horror o'er the angry deep. 

D4 



( 56 ) 



CANTATA. 



Del METASTASI O. 



^"T^ O R T O R A, che forprcndc. 
Chi le rapifce il nido^ 
Di queir ardir s' accende 

Che mai non ebbe in ién. 
Col roilro» e con 1' artiglio 
Se non difende il figlio, 
L' infidiator molefta 
Con le querela almen. 



OLIM- 
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O N G. 



By METASTASI O, 



•fXr H E N die poor Dove, with wild furprifc. 

Beholds her offspring gone. ; 
Iq jealous paffion fee her rife, 
A paffion not her own 1 

Her beak and t^ons ill avail, 

(Thofe arms which nature gave) 
Her rude invader to aflail. 

Her wretched young to fave. 

Since thefe the foe in vain moleft ; 

With cries (he £lls the air. 
To rend at leaft the tyrant's breaft. 

If pity harbours there. 



OLX» 
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OLIMPIA PIANGENDO. 



Dall' ARIOSTO. 



T^ R A il fao b«I yììò, quale eCer Gtale,, 
Di primavera alcoaa volta il cielo. 
Quando la pioggia cade, e. a no tempo iì £bl» 

Si fgombra intorno il nubilo^ velof 



/» 



£ come il rafignuol dolci carole 



Mena ne i rami allor del verde ftelo; 



Così alle belle lagrime le piume 

Si bagna amore, e godè al chiaro lume. 



SONETTO 
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OLIMPIA WEEPINa 



By ARIOSTO. 



QU C H is her beauteous face fuffiis'd in tears» 

As oft the heav'n in Spring's gay feafoii wears ; 
When, as the fhow'rs defcend» the God of day 
Amid the gathering waters borfia his way. 
Pleas'd with the light haif-veilM» her rapturous fong 
Sweet Philomel pours forth the woods among. *— 
So Love» as in hk own» bleft» native flues. 
Amid the beauteous Mourner's ibrrows lies» 
Bathes in her tears, and revels in her eyes. 



SONNET 
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SONETTO 



PIETRO METASTASI©. 



I^ON delle nozze il^favolofo Nume 
Col £nto ferto^ o la fognata face 
Non leiy che figlia delle falfe fpume 
Finfe la Grecia garralay e mendace. 

Mi te d' intorno alle reali piume 

Te folo invoco, o Canto Amor verace ; 
Te, per cui prendon gli aflri ordine, e lume 
E flan le fpere, e gli elementi in pace, 

E Yoi ipofi felici a prò di noi 

Rendete ormai del gloriofo feme 
Superba Italia per novelli Eroi. 

Contcnderem con bella gara infieme; 

Noi riponendo ogni fperanza in voi; 
Voi fuperando ognor la noftra fpeme. ^ 



LA 
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A SONNET. 



From METASTASI a 



'^r O T thee, O Hymen ! fabled god, I hafl. 

Nor aik thy fancied torch, and garland vain; 
Nor her, whom Greece with legendary tale 
Has feign'd the produce of the foaming main* 

But thee alone, celeftial, facred Love! 

To guard the royal couch, I fuppliant call; 
Thee, by whofe laws the conftellations move. 
And order governs this terreflrial ball. 

Thrice happy pair! with ty^ry grace endowed; 
Still in your race let Italy be proud. 
And each new hero fwell her former fame: 

Thus ihall we both in noble ftrife contend, 
Whilft we on you, for ev'ry hope depend. 
And you furpafi the boldefi hope we frame. 



TF 
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L A 



FUGA D* ERMINIA. 



Dal TASSO. 



T7 U G G r tatù la notte, e tatto il giorno. 
Errò Cenza configlio, e iènza gaìda. 
Non udendo, o vedendo altro d' intorno 
' Che le lagHme fue, che le fue firìda j 
Ma nell' ora che '1 fol del carro adorno 

Scioglie i coriieri e 'n grembo al mar s' annida, 
Giunfe icì bel Giordano alle chijire acque, 
£ fcefe in riva al fiume, e qui fi giacque. 

Cib© 
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T HE 



FLIGHT OP ERMINIA, 



From TASSO. 



ALL night fhe fled, and tU the live-long day. 
With nought but tears companions of her way ; 

No friend to guide, no kind prote^or near. 
Nought but her own fad forrows reached her ear. 
Till at that hour when Sol beneath the main 

Drives his bright fteeds, and quits the flaming rein, 
Beiide the bank where facred Jordan flows. 

The Wanderer fought the bleffings of repofe. 



( 64 ) 

Cibo non prende gta, che de faci maÙ 

Solo fi pafce, e fol di pianto ha fete^ 

« 

Ma '1 fonno, che de miferi mortali, 
E col Tao dolce oblìo pofa, e quiete. 
Sopì co fenfi i Tuoi dolori, e V ali 
Difjpiegò foura lei placide, e chete; 
Ne però cefla amor con varie forme 
La faa pace turbar, mentre ella dorme. 

Non fi deftò finche garrir gli augelli 
Non fentì lieti, e falutar gli albori, 
E mormorar il fiume e gli arbofcelli, 

E con 1' onda fcherzar 1' aura e coi fiorì. 
Apre i languidi lumi, e guarda quelli 
Alberghi folitarii de pafiori, 
E parie voce udir tra 1' acqua, e i rami 
Ch' ai ibipiri, ed al pianto la richiami. 



CAN- 
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Yet took fhc nought of fweet refrcfhmcnt there, 

* 

Grief all her food, her drink the falling tear. 

Till balmy fleep that on his downy wings 

To wretched mortals kind oblivion brings. 

O'er all her woes his downy plumes difplay'd. 

And luird to reft the fadly- furrowing maid: 

Love reign'd alone in all her thoughts fupreme. 

Nor ceas*d, in varying 6>rms, to haunt her filent dream. 

Nor wak'd (he, till at mom with joyous lay 
Unnumber'd warblers fung the new-born day ; 
By breathing flow'rs (bft-figh'd the nodding trees. 
The light rill murmurM to the playfome breeze: 
She lifts her languid eyes, a rural fcene 
Of fhepherd-cots fhe fees along the green. 
Mid falling waters, mingling voices hears. 
That call her back to all her griefs and tears. , 



E 
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CANTATA 
Del MET A S T A S r O. 

Tradotta da una Dama. 

PASTORELLA io giurerei 

O che avvampi, ,o manca poco. 

Hai negli occhi un certo foco. 

Che non fpira crudeltà* 
Forfè amante ancor non fei. 

Ma d* amor non fei nimioi. 

Che d' amor benché pudica 

MeiTagera e la pietà, 

DELLO STESSO. 

SPREZZA il furor d«fl vento 

Robufta quercia avezza 

Di cento verni, e cento 

L* ingiurie a tollerar. 
E~ fé pur cade al fuolo, 

Spiega per V onde il volo, 

E con quel vento ifteflb 
Va contrattando in mar. 

C AN" 
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SONG. 
By METASTASI O. 

Tranflated by a Lady. 

TI ELIE VE me« dear Girl, when T fwcar» 

"^ Though a ftranger you're yet to Love's pain ; 

There is fomething too foft in your air. 

Too gentle For fcorn and difdain ; 

Though the torments of Love you inay*nt know. 

Yet cruel you never can prove ; 

For Pity, though colder thAn (mw. 

Is ilill the forerunner of Love. 



BY THE SAME, 

^T^ H E flout-Hmb'd oak» that long has borne 
"^ Th' unnumbered fliocks ^wint'ry ikies. 
Lifting its head with dauntlefs fcorn. 

The winds' tumultuous rage defies. 
And fkould it fall, its nimble courfe 

It guides along the rolling waves ; 
And, though aiTail'd with equal force. 

The bellowing tempeft dill it braves. 

£2 
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CANTATA 



Del M E T A S T A S I O- 



qARO' qual madre amante. 

Che la diletta prole 
Minaccia ad ogni inflante, 
£ mai non sa punir. 
Alza a ferir la mano. 

Ma il colpo già non fcende 
Che amor la man fofpendc 
Neil atto del ferir. 



DAL 
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A SONG. 



By METASTASI O. 



^ HAT tender conduft I will chafe. 

Which the fond parent ftill parfaes ; 

Who threatens oft, but always ^ares 

The darling objedl of her cares. 

Her lifted hand the ftroke intends. 

But no di&iaying ftroke defcends ; 

For ftraight the panifhment decreed 

« 
Affliólion's melting calls forbid : 

Its pow'r at once her arm detains. 
At once th' impending blow reftruns. 



Es FROM 
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DAL 

PASTOR FIDO 
Di GUARINO. 

/^ A R E felve beate, 

^^ E voi folinghi^ e tacitami orrori, 

Di ripofo, e di pace alberghi veri. 

O quanto vricntieri 

A rivedervi i' torno : e fc le flellc . 

M' avefler dato in forte 

Di viver à me fteffa, e di far vita 

Conforme à le oòm voglie ; 

I' già co* campi Elifi 

Fortunato giardin de' Semidei, 

La voflr' ombra genti! non cangerei. 

«Cile 

• This fccnc of Guarino in his Paftor fido^ havinjc been 
honoured with a tranflation in latin verfes by that moft fa- 
mous Poet Mr. Gray ' 

Ornamento, e fplendor del fecol noftro ; • 
• Ariofto Orlando furiofo. 
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FROM THE 



PASTOR FIDO 



OF GUARINO*. 



T^ E A R« happy woods ! and you ye lonely dells. 
Deep in whofe filent ibades ferenely dwells 

Sweet Peace, to yoa moft eagerly my feet 
Torn to retrace your every lov*d retreat! 

Where» oh, if to myfelf my ftars had dill 
Left me to live as moft inclined my will. 
Not in Elyfian groves with gods to range 

Would I thefe pleafing peaceful (cenes exchange ! 

E 4 Con. 

and whofe fame 

— durerà^ quanto 'I moto lontana i f 

may defervedly find a place in this Colleétion. 
+ Dante inferno — 
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*' Che fé ben dritto miro 
" Quefti beni mortali 

*' Altro non fon che mali. 

" Meno ha, chi più n* abonda, 

** E pofleduto è piò, che non poflede, 

*' Ricchezze nò, ma lacci 

" De r altrui libertate, 

*• Che vai ne più verdi anni 

" Titolo di bellezza, 

** O fama d' onedate, 

** £ 'n mortai fangae nobilita celefte ; 

«« Tante grazie del cielo, e de la terra, . 

** Qui larghi, e lieti campi, 

** E là felici piagge, 

•' Fecondi pafchì, e più fecondo armento, 

" Se 'n tanti beni il cor non è contento ? 



Felice 



( n ) 

Confider'd well, thofe very things bdow 
By men moft valaed, terminate in woe. 

Thofe have the leafl, whom ampleft hoards furroond. 
And thofe pofTeffing nothing, mofi abound; 

Riches ! what are they» but the chuns which bind 
The poor in bafe fubfervience to their kind ? 

In life's gay prime the prsufe to beauty giv'n, 
Unblemiih'd fame» or birth uptrac'd to heav'n. 
Each various good which liberal Nature yields. 
Here happy plains» there large, and laughing fiddf» 
Lawn befide lawn, and fertile mead on mead» 

With flocks more fertile, than the tradls they feed, 

• .■ 

What, what avail they ? vainly all are fent 

* 

If 'midft the boundlefs fiore the heart fiill lacks content. 
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Felice paftorella. 



Cai cinge à pena il fianco 



Povera sì, ma fdiietta. 



E candida gonejla: 



Kicca ibi di (e AeBà 



£ de le grazie di Natura adorna. 

Che 'n doke poverude 

}Ì€ povertà conoice, ne i ii&p 



De le richezze fente; 



Ma^ tatto quel pofTede, 



Per cai desìo d^ aver non la tormenta 



Nuda 31, ma contenta. 



Co' 
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How bleft the while, fome rural maid» whofe fide 



Her coarfe but cleanly garments fcarcely hide ! 



Rich in herfelf alone, and but endowM 



"With artlefs charms» by Nature's boon beftowM; 



With poverty well-plcasM np wimtfhe knows» 



Nor feebefett^leTs wealth the endlefi woes; 



Grateful enjoys each fimpleft good pofiefs'd. 



Nor lets the blifs untafted taint the reft. 



Poor, yet content, the rural maid may find 



In Nature much congenial with her mbd. 



The 
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Co' doni di natura 



I doni di natura anco nndrica. 



Col latte il latte avviva^ 



£ col dolce de V api 



Condifce il mei de le natie dolcezze. 



Quel fonte, ond' ella beve. 



Quel iblo anco la bagnai e la configliac 
Paga lei, pago il mondo. . 



Per lei di nembi il ciel s' ofcora indarno. 



£ di grandine s' arma. 

Che la fua povertà nulla paventa : 



Nuda sì^ ma contenta. 



Sola 



< n ) 



The milky ftreams her goats at eve impart. 



Nouriih the milky mildnefs of lier hpart. 



And with her in«born fweetnefs well agree 



The honied treafares of th' indaftrioos bee. 



In the clear brook her beauteous limbs fhe laves. 



Or draws her beverage from its ihxning waves. 



Whofe furface iliU her trueft glafs \& found. 



Whilil as ihe finiles, creation fmiles around* 



In vain colleétìng clouds may heav'n deform. 
Or arm*d with rattling hailftones rufli the fiorm. 



Poor yet content, the dreadful din fhe hearv 



UnawM — - for poverty excludes fuch fears. 
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Sola ona dolce, e d' ogn* affanpo inombra 

Cura le ila nel core : 

Pafce le verdi erbette 

La greggia à lei commefla» ed ella pafce 

De' faoi begli occhi il paftorello amante» 

Non qoal le deftiss4ro 

O gli uomini, ò le HelIe» 

Ma qual le diede Amore. 

£ tra P ombrofe piante 

D' vn favorito lor Mirteto adorno 

Vagheggiata H vagheggia; né per lui 

Sente foco d' amor, che non gli fcopra» 

Ned ella fcopre ardor» eh' egli non fenta : 

Nuda sì, aa contenta. 

O vera vita, che non sa, che iia ' 

Morire innanzi morte; 

Potefs' io j^ur cangiiu: ;teco mia fiu-te. 



C A N. 
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One care indeed her gentle bofbm kno^^, 
(But Aveet that care» nor hoUile to repofe») 
What time her lambkins crop the graiTy mead» 
With kind regards her ifaephexd's flame to loed*- 
Not him by men below» or ftars above 
Doom'd for her lord» but him ordain'd by Love : 
Clofe by whofe fide» beneath fome myrtle's (hade. 
In amorous converfe fits the lore-jfick maid» 
Wooing and woo'd; mean time her tongue icreals 
Each warm affe^ion» which her bofom feels» 
Nor aims by wily words to cheat the fwain^ 
Nor what her bofom feels not» knows to feign — *- 
Poor yet content! — this is indeed to live» 
Free from thofe daily deaths that^tfi^ràitsieats gire I 
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CANTATA 
Del M E T A S T A S I O. 

AMOR T I M I D O. 

PLACIDO zeffiretto. 
Se trovi il caro oggetto. 
Digli che Tei fofpiro» 
Ma non gli dir di chi. 
Limpido rufcelletto 

Se mai t' incontri in lei. 
Dille che pianto Tei 
Ma non le dir qaal ciglio 
Crefcer ti £e così. _ 

D E LLO STESSO. 

T EON piagato a morte 
^^ Sente mancar la vita. 

Guarda la faa ferita» 

Né s' avvilifce ancor. 
Così fra V ire eftreme 

Rtigge, minaccia» e f^eme» 

Che fa tremar morendo 

Talvolta il cacdator. 

D E- 
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A SONO. 

From METASTASI O. 

FEARFUL LOVE, 

y^ E N T L E zephyr as you fly, 
^ If you kifs mV ftir-one's car, 
Whirper foft that you're * figh ; — - 
But from whofe heart fhe muft not he^. 

Limpid rill, if e'er my love. 
Near thy gurgling runnel rove; 
Murmur that from tears you rife. 
But tell her not from whofe fad eyes. 

BY THE SAME. 

THE wounded Lion, when the vital fire 
From his pais'd bread he finds with fpeed retire. 
Feels his great heart unlhalcen as before, 
And ftill with dauntlefs eyes furveys the bleeding 
Breaching tremendous threats, and fierce difdaii 
With his fell roar he Ihakes th' echoing plain : 
And, by his fury ftruck with dumb furprtze, 
fh' affrighted hunter trembles wfaile be dies. 
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DESCRIZIONE 



DELLE 



BELLEZZE d' ARMIDA. 



Dal T A « S O, 



T A bella Armida di Tua forma altera, 
£ de doni del feffo, e dell etate 

L' imprefa prende, e in su la prima fera 
Parte, e tiene fol vie chiufe e celate ; 
£ 'n treccia e 'n gonna femminile fpera 
Vincer popoli invitti, e fchiere armate; 
Ma fon del fuo partir tra ^1 volgo ad arte 
Div'erfe voci poi diffufe, e fparte. ■ 



Dopo 
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DESCRIPTION 



O F T H È 



BEAUTY OF ARMIDA. 



From TASSO. 



^ T A I N of each charm that confcious beauty knows. 
Beams from the eye, or o'er the bofom glows. 

The great attempt the virgin barns t' aflay — 

The ev'ning ftar beholds her fecret way. 

Ah, can the flowing robe, the wanton trefs. 

And all the nice diforder of her drefs. 

Undaunted chiefs in ranks of battle brave, 

And hearts anconquer'd can a glance enflave ? 

Soon artful whifpers murmur through the hoft. 
Report out-runs report, and fame on fame is loll. 

F 2 Born© 
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Dopo non molti dì vien la Donzella, 

Dove fpicgatc i franchi avcan le tende : 

Air apparir della beltà novella 

Nafce un bifbiglio, e '1 guardo ognun v' intende; 

Si come là» dove cometa, o ftella 

Non più vifta di giorno in cielo fplende, 

E tr*ggOtt tutti per veder, chi fia 

Sì bella peregrina, e chi P invia. 

Argo non mai, non vide Cipro, o Delo 
D' abito, o di beltà forme sì care, 
D' auro ha la chioma, ed or dal bianco velo 
Traluce involta, or difcoperta appare : 
Così qualor il raiTerena il cielo. 
Or da candida nube il foJ traipare. 
Or dalla nube ufcendo, i raggi intorno 
Pia chiari fpiega, e ne raddoppia il giorno. 

Fa 
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Some on the wings of hope with fpeed ihe came 
Where Europe mourns in blood her lafling ihame. 
Loft in wild rapture ev'ry hero hung, 
How gaz'd each eye, how treml?led ev'ry tongue ! 
As when the comet ftreams athwart the night» 
Its fiery trefles ftreak the heav'n with lijght, 
AppalPd oar eyes with fix'd attention ftare. 
Or wildly follow through the blazing air! 
Not with lefs wonder were thy beauties view'd. 
Thy graceful form, fair Maid, thy graceful fteps purfu'd. 



No more in fong let Cyprian Venus fliine. 
Nor Helen's beauties. be compar'd with thine! 
Thy auburn hair, by turns, and veil of fnow 
Hide and betray the whiter fkin below. 
Thus, when the tearful April (hades the flcy. 
Thin tranlient clouds acfofs th* horizon fly ! 
But if perchance he fmooth hii changeful brow, 
And dry thofe tears that fiUM the world with woe, 
Th' effulgent fun iheds momentary day. 
And doubly bright burfts forth the unexpected ray ! 




F3 



Thofe 
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Fa nove crefpe l' aura al crin difciolto^ 
Che natura per fé rìncrefpa in onde ^ 
Staili 1' avaro fguardo in fé raccolto 
£ i tefori d' Amore, e i fuoi nafconde. 
Dolce color di rofe in quel bel volto 
Fra r avorio fi fparge, e ii confonde» 
Ma nella bocca« ond' efce aura amorof^ 
Sola roffeggia, e femplice la rofa. 



CANTATA 
Del M E T A S T A S I O, 



L 



EON eh' errando vada 
Per la natia contrada. 
Se un agnellin rimira. 
Non fi commove all' ira 
Nel generofo cor. 
Ma fé venir fi vede 

Orrida tigne in faccia, 
L' affale, e la minaccia, 
Perchè fol quella crede 
Pegna del fuo furor. 



CAN. 
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Thofe waving locks, which nature taught to flow 
In curls, where lurk. the loves, the zephyrs blow : 
DowiKail the blafhful eye that us*d to roll 
The dang'rous gifts of Love that pierce the fbuL 

_m 

On her fair face, where ev'ry beauty glows. 
Strives the meek iv'ry with the blufhing rofe. 
And now they join, and now divide again. 
Nor £x the limits of their doubtful reign : 
Yet on her mouth, whence atn'rous fighs exhale 
Triumphs the vermeil rofe, to fee its rival pale. 



SONG. 
By M E T A S T A S I O. 

fXi H E lion tyrant of the plain, 
'^ Roaming around his wide domain. 
The tender lamb with gentleft eye 
Views, or unheeding paf&3 by: 

But fhould the fhaggy pard appear, 
He (hakes his mane, his eye*balls glare. 
And pleas'd he rufhes to engage 
In combat werthy of his rage. 

F+ ^ 
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CANTATA 

Dd METASTASI Ò. 

Contra l' INGRATITUDINE. 

"D E NCHE^ di fenfo privo 
Fin 1' arbofcello è grato 
A qudl* amico rivo» 
Da cui riceve umor: 
Per lui di frondi ornato 
Bella mercè gli rende. 
Quando dal fol diffende 

11 ftto beneftttor. 

EFFETTI 
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A S O N G. 

By METASTASI O. 

Against INGRATITUDE. 

'V? ' E N yon low ihrub, whofe fenfelefs form 

Nor life infpires, nor paffions warm, 
A grateful recompence beflows 
On the kind brook by which it grows ; 
For fince from thence the plant receives 
The verdant beauty of its leaves. 
The grateful plant, from fun beams throws 
Shade to the ftream from whence it rofe. 

Another Transiation. 

Mp H £ jtender fhrub laxnriant (hoots, 
^ Fed by the ftreams that round its roots 

In broken eddies play ; 
And pays the debt of gratitude, 
When its projeding boughs exclude 
The fun's ineridian ray« 

THB 
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EFFETTI 



D' 



AMORE, j5 DI RABBIA. 



Dall' ARIOSTO. 



£^ O M E orfa, che 1' alpeftre cacciatori 
Nella pietrofa tana afl^Iit' abbia. 
Sta fopra i figli con incerto core, 
E fi eme in fuono di pietà, e di rabbia ; 
Ira V invita, e naturai furore 
A fpiegar V unghie, e a infaguinai* le labbia } 
Amor r intenerifce, e la ritira 
A riguardar ai figH in mezzo l' ira. 



OD E 
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THE 



EFFECTS 



OF 



LOVE AND RAGE, 



By ARIOSTO. 

^'j ^ H E fliaggy bear whom in her rocky cave 
The Alpine hunter boldly dares to brave» 

Bends o'er her young, unwilling to engage. 
And growls with mingled founds of grief and rage ; 
Now her wakM wrath, forbidding longer paufe. 
Fires her to deep in blood her vengeful jaws ; 
Now, all her favage force by love repreft. 
She feels the mother foft'ning in her breaftf 



ODR 
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ODE SOPRA LA V I R T U\ 



Del M E T A S T A S I O. 



Q E bramate eiTer felici^ 

Alme belle, è in <|uefta fchiera 
L' innocente la fincera 
La fede! felicità. 

Quel piacer fra noi fi gode. 

Che contenta, e non offendef 
Che refifte alle vicende 
Della forte, e dell' età. 

Qui la sferza del rimorfo. 
Qui r infulto del timore, 
' Qui 1* accufa del rofTore, 
pome affligga^ il cor non sa. 



Del 
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ODE TO VIRTUE. 



By METASTASI O. 



"^TE gen'rous (buls, whofc-fteps parfuir 

Blifs unpolluted, conilant, true; 
Amid this train, by Virtue grac'd. 
Has happinefs fincerely plac'd 

Her everlafting feat; 
Thofe joys rcfin'd, we fe«l, which flow 
UnfuUied with another's woe; 
Which flill unchang'd the mind engage. 
And all the unavailing rage 

Of time, and chance defeat. 
Remorfe here fhakes no threatening dart^ 
No hoilile fear afTails the heart ; 
No doubtful blufhds here inflame 
Our cheeks, no felf-accuilng (hame 

Defiles our pure retreat : 
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Del piacer, che i folli alletta» 
E^ il fentier fiorito e verde | 
Ma tradifce» e vi fi perde 
Di tornar la libertà. -«• 



CANTATA. 

Del M E T A S T A S I O* 

TI ARBARO non comprendo 

Se fei feroce, o flolto; 

Se ti vedefli in volto 

Aurefti órror di te* 
Orfa nel fen pia:gata; 

Serpe nel faol calcata; 
Leon, che apre gli artigli i 
Tigre che perde i figli 
Fiera così non è* 

SONETTO 
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Flow'rs may adorn the flatt'ring way. 
Where folly leads the wiih aftray ; 
But flow'rs conceal the faithlefs fnare, 
And faU'n, we drive with fr uitlefs tare. 
To free our captive feet. 



SONG. 

By M E T A S T A S I O. 

"TT^IS haFd to fay. Barbarian, if thy breaft 

A With Pity's pow'r or Reafon's is unbleiik 
Could'll thou that ru^thlefe face of thine furvey. 
What confcious horror would thy bofom fway I 

Not the rude bear, that feels the baneful wound. 
On her rough breaft difFufe its torments round ; 
Not the dire fnake amid A unceafing pain. 
That heedlef« feet have crufh'd along the plain ; 
Not the ftern lion, dreadful in his glare, 
Whofe op'ning claws to feize their prey prepare ; 
Nor e'en the tyger, furious and forlorn, 
D<»om'd its lov'd offspring's heavy lofs to mourns 
In their grim looks a gloomy fiercenefs wear. 
Which can with that, difclosM by thine, compare. 
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SONETTO. 



^^ Del Silenzio figlio, e delk^notte. 
Padre di vaghe imaginate forme. 
Sonno gentil, per le cui tacit' orme 
Son 1' Alme al ciel d' amor fpeilb condotte. 

Or eh' in grembo alle lievi ombre interrotte 

X Ogni cor (fuor che '1 mio) rìpofa e dorme 
JJ Èrebo ofcuro al mio penfier conforme 
Lafcia ti prego, e le cimerie grotte, 

E vien' col dolce tao tranquillo oblìo, 

£ col bel volto, in eh' io mirar m' appago 
* A confolar il vedovo desìo, 

CHe fé *n te la fembianza, onde fon vago 
Non m' è dato goder, godrò pur !• 
Della notte^ che bramo, almen l' imago. 



CAN. 
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A SONNET, 



^T^ H O U gentle foji of 8ilence« and of Night I 
Father of Fancy's bright ideal train { 
' Sleep! by whofe psfhlefs footfteps gliding light 
EnamourM fouls their lore's high heav'n obtain ; 

^ow that deep fank beneath thy friendly fhade, 
All hearts, but mine, are in thy bands confin'd. 
Quit thy Cimmen^B gro^s, (oq truly iiuk1<? 
The dark refemblance of my gloomy mind t 

Come ! with thy calm Oblivion to my aid. 

And with thee bring the image qf the maid» 
Whofe fight alone fo loft a wretch can fave ;. 

^t if that form ray flumbers may not blefs« 
Yet fly not thou; that I may ftill poflefi 

At leaft the image of that deatl; I cra?tt 
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CANTATA 



Del M E T A S T A S I O. 



Sopra LA NECESSITA\ 



nE R lei fra l' armi dorme il guerriero. 

Per lei fra 1' onde canta il nocchiero. 

Per lei h morte terror non ha. 

Fin le pia timide belve fugaci 

Valor dimoftranoj fi fanno audaci, 
Quand' è il combattere neceflità. 



L* ESTATE 
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S O N G. 



By METASTASI O. 



To NECESSITY. 



T> Y thee mldft fields of wild afFray, 

Clos'd are the warrior's eyes in fleep ; 
By thee in(pir'd, the Tailor blythe and gay» 
Load carols, as his bark rolls o'er the deep; 
Death has no terrors left when thou art negr. 
Nor to the grave remains its pale attendant. Fear, 
The tame» unwarlike» trembling beaft» 
By Nature form'd.for f^ar and flight. 
At thy command» within his bieaft 
Feels genuiAe courage glow» and dares the fight. 

G 2 SUM- 



( loo ) 



DESTATE 



CANZONETTA. 



Del M E T A S T A S I O, 



/^R, che nicga i doni faoi 
La ftagion de* fiori amica. 
Cinta il crin di bionda (pica 
Volge a noi 
V efiate il pie. 

E già fotto al raggio ardent)» 
Così bollono V arent. 
Che alla barbara CìÉ&n 
Più cocente 
UMtioaè. 



Pii 



( lOi ) 



SUMMER, 



AN 



ODE. 



By M E T A S T A S I O, 



Q I N C E Spring widi his mdure is lied^ 

The gay-laughing feafbn of flow^s» 
With a garland of corn round his head 

Ripe Summer revi£ts our bowers* 
By the fierce-darting rays from on high» 

All funk from its banks is the ftream} 
Not Cyrene Co defart and dry» 

Was e'er parch'd by Co burning a beam. 



Gj N« 



( 102 ) 

f 

Pia non hanno i primi albori 
Le lor gelide rugiade ; 
Più dal Ciel pioggia non cade. 
Che riftori 
E 1* erba, e *1 fior. 

Alimento il fonte, il rio 
Al terren più non comparte. 
Che fi fende in ogni parte 
Per desìo 
Di nuovo umor. 

Polverpfo al Sole in faccia 
Si fcolora il verde faggio, 
Che di frondi al nuovo maggio 

Le fue braccia 
Rivetti ; » 

£4 ingrato. al fuel natio 
Fuor del tronco ombra non ftende^ 
Ne dal Sol V ac<jue difenda . 
Di quel rio. 
Che lo nutrì. 



Mollo 



( I03 ) 

No more the cold dew-drops zt mom» 

No more falls the foftering ihow'r» 
By whofe gentle inilaence is bom 

Each fweet-breathing bloflbm and flow'n 
The fountain no longv fapplies 

With its waters fupport to the plain» 
The rill its kind narture denies. 

And earth opes for moiflure in vain* 

*Mid the duft of meridian day 

The beach's gay verdure is loft. 
And the branches^ which welcomed the May» 

No more can their foliage boaft* 
Ungrateful, no more they extend 

A fliade o*er the foil where they grow. 
No more from the fun they defend 

The fireams, that to nourifh 'em» flow. 

O 4 Fatigu'd, 



( t64 ) 

Mòlle il volto, il fen bagnato 
Dorme flefo in drana gaifa 
Su la meiìe già recida 
L' affannato 
Mktìtchr; 

E con man pietdfè» e pronUt 
Va tesg^dogli la bella > 
Amorofa villanella 
Dalla fronte 
Il fuo fudon 

ti fu y arido terrèìió 

Scemo il can 4' ógni Vigtfi^. 
Laiigue atCanto àk ftfO &ìpMti 

E né meno 
Ofa latrar; 

Ma tramanda al feno òppreflb 
Per le fauci inaridite 
Nuove (tifipre àufe ^fallite 
Con io fp»ffi> 
Kefpirar, 



(ìud 



( »^tì ) 

^atiguMy on his newly-ftear'd heaps^ 

The reaper betakes him to reft^ 
And the fweat» as he carelefsly fleeps^ 

Bedews all his face^ and his breaft: 
While the fim^U and palix>rai ftin 

Who all love's anxious tendemefs knows» 
With kind» and eompaffionate care» 

Softly wipes the big drops fnua his bn>ws. 

Of his ilrength» and his fptrit devoid» 
Stretch'd nerteléfs àldng the hot ground* 

The dog, his lov'd mailer befide> 
Dares not bark at the paflenger^s found ; 

Vet thas panli^g with liuigOur oppreft» 
Thè freih air he more fwiftly inhides» 

And draws to his labourbg breaH^ 

As they pafs, all the life-giving gales« 



The 



( io6 ) 

Qocl torel» che kinainorava 

Del fuo ardir ninfe, e paQori, 
Se ne' tronchi degli allori 
S* avvezzava 
A ben ferir. 

Del rufcKiUo or fa le fponde 
Lento giace, e mugge, e guaita 
La giovenca innamorata. 
Che rifponde 
Ai fao muggir. 

per timor del caldo, raggio ' 
L' aagellin non batte 1' ale ; 
Alle fbridule cicale 
Cede il faggio 
L' 'ufignuoK 

MonAran .già fpogfie nouelle 
La macchiate antiche ferpi. 
Che ravvolte a^nudi ftcrpi 
Si fan belle 
In faccia al Solv ' 



.*' ' 



AI 



( »07 ) 

The bull that the fhepherds fo charm'd» 



Whoie courage the nymphs fo admir'd. 

When his forehead two fummers had arm'd, 

■< 

To make war on the laarels defir'd: 
Now gentle befide the cool grove» 

The murmuring riv'Iet atong. 
He lows to his heifer of love. 

That anfwersy the paftures a^ong. 

For fear of the torturing^ray. 

No bird clafps his fluttering wing ; 
The graihopper chirps on the fpray» 

Whence we heard the fweet nightingale Gng : 
Of his youth, now reaewM, the proud fnake» 

And his lit*ry to fpeckl'd and gay, 
Jiangs his glittering fpoils on the brak«, 

Tp bafk in the face of the da^. 



Th« 



( VSB } 

Al color del Ivngo gion^ 
Senton U ne' falli umori 
Anche i muti abitatori. 
Che il foggiorno 
Intiepidì; 

£ da' lofo antri n^alcofi 
Più non van fcorrendo i! mare^ 
Ma fra' faffi, e 1' alghe amare 
Stanno aicofi 
A' rai del di. 

(or r eftate tormenioft, 

S* io rimiro, amata Fille^ 
Le tue placide papille. 

Sì penofa 
A me non è. 

lUli comiaca il cieeo Dio 
Fra* Numidi, o «1 mai" gelato. 
Io farò fempre beato^ 
Idol mio. 
Vicino a te* 



ttenché 



( I09 ) 

The day't overpowserìng* heat 

Gives gradual warmth to the iea; 
^nd the fifh, to their wat'ry retreat. 

For ihelter inceifantly flee. 
lio more froifh thtftf moiV-coverM badt 

In ihoàit to the oceaìì they tun $ 
Sat reft in the rocks and the weeds. 

Secare fresi the rays ^f the fiu. 

Vet if, cfajince, my deftT Phytlia*^ éyéB, 
Though parched by the Ombeam, I lùèet, 

I forget the fierce rage of the Ùàes, 
Aod beguile the fliarp ray of its heat» 

Though love to Numidia fhould lead. 

Or the hard froteti iee of the Pole ; 
)Mor the fun, nor the ocean Vd heed, 
ijVith the idei that reigns in my foul ! 



Ti%^ — 1 



( l^o ) 

Benché ad&fta abbia la fronte 
Con le carve oppolle fpalle 
Una ombrofa opaca valle 
Cela il monte 
Al caldo Sol. 

Là dall* alto in giù cadendo 
Serpe un rio limpido, e vago» 
Che raccolto in picciol lago 
Ve nutrendo 
Il verde fool. ♦ 

Là del Sol dubbia è la luce» 
Còme fuol notturna Luna; 
Ne paftor greggia importuna 
Vi conduce 
A pafcolar. 
£ fé v' entra il Sol furtivo, 

et 

Vedi V ojpbra dell^ piante 
Al variar d* aura inconllante 
Dentro il rivo 
Tremolar. 



Là 



( "I ) 

/ 

Though Phcebus' meridian rays. 

The mountain's high fummic aiTail» 
His oat-ftretching arms he difplays. 

And fhelters the fhadewy val«. 
While the rivulets limpid and bright 

Adown the deep precipice flow. 
Then in one common current unite. 

To nouriih the meadows below. 

No fun e*er the valley revives. 

But (heds like the moon a faint ray ; 
Not a fliepherd but haftily drives 

His loud- bleating lambkins away. 
Or (hould the fun's powerful beam 

The gloom of the valley pervade, 
As the zephyrs blow over the ftream, 

Cayly glitters the tremulous fhade. 



Hand 



( I" ) 

Li, mia vita, onitl andiamo; 
Là cantando il di s' inganni ; 
Per timor di nuovi aiT&nni 
Non lafcxamo 
Di gioir, V • 

Che sa4dappia i faoi torai^nti^ 
Chi non occhio mal iìcuro 
Fra la nebbia del futuro 
Va gli eventi 
A prevenir. * 

Me non fdegni il biondo pio. 
Me con: Fille unifca Amore; 
£ poi sfoghi il.fuo rigore 
Fato rio. 
Nemico Ciel, 

. Che il desìo non mi tormenta 
O di fafto, o di rkcheiaa; 
Ne d' iiu;Qmpu)da vccchiovi 
Mi fpaventa 
Il pigro geU 






Cttnrq 



( "3 ) 

Hand in hand with my Phyllis I'll ftray. 

While mufic the time ihall begtlik;- 
Nor embitter the joys of to-day, 

Left Fortune no longer may fmilc. 
Since the wretch but redoubles his pain, 

Difpelling each hope af relief j 
Who with caution mlftaketi and vain». 

Anticipates every grief; 

So Phoebus approve of my ftraki. 
So Phyllis accept of «ay love ; 

All the rigour Of Fatie I difdain. 
And laugh at the malice of Jov^. 

The wealthy, the proud, and the great 

I can view, .withQuC ^hvy arragej^ 
And calmly an^ chearfulfy Waif 
The frozen approaches of age; 



H Ani 



\ 



( 114 ) 

Curvo a tergo, e bianco il meato 
Toccherò le corde ufate, 
E alle corde mal temprate 
Roco accento. 
Accoppierò. 

E a que* rai non più vivaci 
Rivolgendomi talora. 
Su la man, die m' innamora. 
Freddi baci 
Imprimerò. 

Giofti Dei, che ripofate 
Pladdiffimi fall' etra. 
La mia Fillc, e la mia cetra 
Deh ferbate 
Per pietà. 

Fili poi la Parca avara 
I miei di mUr anni, e mille. 
La mia cetra, e la mia Fillc 
Sempre cara, 
A me farà. 



:i 



( Its ) 

And when wrinkled and fiirrow*d by Time« 

When bent, and in years I am gray ; 
To thofe firings which I toach'd in my prime. 

In hoarfe accent I'll iing, as I play. 
Then gazing with pleafure I'll ^ndp 

On thofe eyes that ao longer are bright ; 
And imprint a cold kifs on the hand* 
Which once fill'd my fojil with delight. 

Ye gods, who a thrice-happy feat 

Ever hold in the regions of air ; 
Let my Phyllis and harp, I intreat. 

In pity partake of your care. 
Then thus Ihould the will of the Fates, 

My life through all ages renew ; 
.On my harp and my Phyllis awaits. 

An affedion as lailing as true. 
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